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aportacionesde aquelgrupoque,habitualmente,representala “Ilustración grie-
ga», «movimientobasadoen la utilización de la razóncrítica» (pág. 23).

En estesentido,y entrelasdiversasperspectivasqueeltrabajoabre,adquiere
interéssingularun temaque, comofoco teórico, parecedarunidada estemovi-
miento, no del todo delimitado,y articular, de algunaforma, susreflexiones: eí
sentidonuevodel «Logos»quecon la sofísticaseperfila. El “Logos» comomedio
de autoidentidady tambiénde solidaridad (en el cap. V se nos muestra,por
ejemplo,cómola“razón de la phÑsis esnecesariaperoya no essuficienteparala
vida», pág. 42). El ‘Logos» como instrumentopara elaborarcodificacionesrígi-
das,perotambiénparala liberaciónde lasmismas(de manifiestoen eí comenta-
no a Gorgias,en el cap. IV, cuando«la convencióntriunfa sobrela fascinación
del sen’ parmenídeo,pág. 33). El «Logos”, enfin, comoprincipio de«autarkeia”y
de diálogo (pág. 66), queposibilita ‘<la transformación,desdedentro,de la polis»
(pág. 65), a través,fundamentalmente,de la «paideia».

Deahíla importanciadelos dos capítuloscon lo.s quesecierra esteestudio:
eí dedicadoal temadel lenguaje,a desentrañar“en quéconsisteel “Logos” y có-
mo actúa” (pág. 86) y su campoespecífico,el de “las relacioneshumanas»(pág.
84), y eí dedicado,Finalmente,a la figura individualizada de Sócrates,desdela
consideraciónde su proyectode «reformulaciónde la polis» (pág. 100).

CarmenREVILLA GUZMAN

SPINOZA, B.: Tratado teológico-político,Traducción, introducción,índicesy notas
de Atilano Domínguez.Madrid, Alianza Editorial, 1986, 439 págs.

SPINOZA, B.: Tratado político. Traducción, introducción,índicesy notasde Atila-
no Domínguez.

El Tratado teológico-políticose publicó en 1670, hace tres siglos. En 1 678 se
tradujo al francés.En 1689 al inglés.En 1787al alemán.Al italiano en 1875.Y al
españolen 1878. Sin embargo,por pnmeravez ahoradisponemosde unatra-
ducción fíable. Equiparablea la alemanade Gawlick, a la francesade P. F. Mo-
reauo a la italianade E. Giancotti.Las anterioreso bien eranincompletascomo
la de Tierno Galván, o estabanbasadasa su vez en traduccionesy presentaban
frecuentesy gravesdeficiencias.Algo semejantehaocurrido con las traduccio-
nesdel Tratadopolítico al castellano.

Perono es tanto la singularidaddel hechoen unahistoriade carencias,como
su propia calidadlo quele da valor.

Como señalael autor, la traducciónde estosdos textosse inscribedentro de
un proyectomásamplio de traduccióndirecta,completay crítica delasobrasde
Spinoza.La parte ya realizadaciertamentetiene esascualidades.Basadaen la
edición críticade C. Gebhardt,cuyapaginaciónfigura al margenfacilitando mu-
cho eí seguimientodel texto original, estaversiónal castellanoes todo lo correc-
a quepuedeserunatraducciónbien hecha.A pesarde elío siempreseguiráha-

biendo pasajesconcretosque cadaespecialistatraduciríade otra manera,aun
reconociendoquela elegidaesválida,y siemprequedarándudassobresi deter-
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minadasdecisionesson lasmásplausibles,como, por ejemplo, traducircatholi-
cus porcatólico o potentiapor poder. Hay queteneren cuenta,además,que so-
bre todo el Tratado político incluye una seriede términos técnicosde origen
romanoqueno tienenequivalenciani en lasinstitucionesmodernasni en nues-
tra lengua.En todo casoel autorexplicaporquéelige su versiónde los términos
másimportantesy señalaotrasposibles,teniendoen cuentalasmejoresversio-
ties a otras lenguas.

Perose tratadeun trabajomuchomáscomplejoy másútil queunameratra-
ducción. Cadauno de los dos volúmenesincluye unaintroducción extensa(58
páginasel primeroy 72 el segundo),numerosasnotasinformativasy explicativas
(467 el primeroy 329 el segundo),cuadroscronológicos,bibliografíasdetalladas
y actualizadascon comentariosucinto de las principalesedicionesy traduccio-
nesde la obra, índicesanalíticosminuciososeIndicede citasbíblicasen el Trata-
do teológico-político.

La introducciónalnP explicacualesfueron eí contextoen el quevivió y pen-
só Spinoza,la génesisdel tratadoa lo largo desu viday en relacióncon el medio
político, las dificultades para publicarlo y el impacto queprodujo, asícomosu
signiFicadohistórico. La introducciónal TP tratadel interésqueSpinozamostró
en su vida por la política y dela configuracióny relevanciaqueella adquiereen
la Etica y en el FTP, haceunadetenidaexposiciónde lasaportacionesdel TP tan-
lo respectoa la fundamentacióndel Estadoy del derechopolítico comoa la or-
ganizaciónde lasdiversasFormasde gobierno,y destacala significación históri-
cadel tratadosobí-etodo en cuantodefensade la democracia.

Lasnotasofrecenunainformación amplia,precisay actualizada,muy difícil
de reunir y de encontrartandensamenteen otrapaile. Identificanreferenciasno
explicitas o personajesno nombrados,comentanpasajesoscuros,señalanlos
pa¡alelismoso lasdiferenciascon otros escritosde Spinozao con otros autores,
informan de las interpretacionesmásimportantesy delasdiscusionesquealgu-
nos fragmentoshansuscitado,recuerdandatoshistóricos relevantes,etc, Porto-
do elfo constituyen,junto con las introducciones,unaguíaquepermitemoverse
con soltura y aciertopor el texto quela traducciónponeal alcance.

Adentrarseen el pensamientopolítico de Spinozano es, en contrade lo que
con frecuenciase cree,unalabor secundariaparahacersecaí-gode su Filosofía.
Su aureolade metafísicoy autor de un sistemageométrico,modelo de raciona-
lismo, ha inducido a olvidar que la política ocupa una parte importantede su
obray esexpresiónde su metafísica.No porcasualidadla finalidad política de
sus sistemaestáseñaladaen el Tratado de la reformadel entendimientoy en la
Etica. A su vez el FTPesmuchomásqueun tratadopolítico al uso. Enél se lleva
acabounahermenéuticade textose institucionesqueadquiereplenosentidoen
eí actual giro de la filosofía. Se trata de unode los hitos decisivosde la historia
moderna de secularización,de deconstruccióndel esquemaontoteológico y de
críticade las ideologías.Enambostratadosse lleva a caboun análisisradical de
la «fundamentación’>y dinámicadel podery de la profundaatraccióny a la vez
conflicto queexisteentre racionalidady orden político. Portodo ello Spinozase
muestracomoun pensadorpolítico del futuro tanto comodel pasado.

Trabajoscomo el comentadohacenposible que lo puedaserpara muchos.
Graciasa él y a los queíe seguirán(Es inminente la publicacióndel Epistolario),
dentro de pocosañospodremosdisponerde unabuenatraducciónde todaslos
escritosde Spinoza. (Lamentablementela aparecidaen Acervo Cultural no es
completay resultatan desigualque para algunasobrasno puedeseraceptada
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corno válida). En estesentidola labor de Alianza Editorial, reeditando ademásla
traducción dela FUco por Vidal Peña,eseneomiable.El hechode queaparezcan
dentro de una colecciónpopular se correspondebien con el interés que suscita
Spinoza. Pero tanto estecomo la calidad del trabajo realizado por Atilano Do-
minguezreclaman un segundopaso: una edición que incluya el texto original.
Aunque seacostosay requiera la colaboraciónde un equipo, la labor valdría la
pena para generaciones.

Eugenio FERNÁNDEZ GARCÍA


